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TACITE, Emeute à Pompéi 
Documents pour les élèves

CONSIGNE 
	Le récit de Tacite constitue le témoignage écrit de l'émeute qui, en 59, a opposé des habitants des villes rivales de Nucérie et de Pompéi.

Réalise une traduction de ce texte dans un style proche de la relation d'un fait divers. Ce style se caractérise par l'utilisation 
· de phrases courtes,
· de temps verbaux adéquats, adaptés au type de narration,
· d'un vocabulaire actuel et adapté au contexte de l'émeute évoquée dans le texte.
Tu disposes de deux heures de cours pour réaliser la traduction demandée. Tu peux utiliser une grammaire et un dictionnaire latins.



TACITE, Annales, XIV, 17
Emeute à Pompéi…

Sub idem tempus, leui initio, atrox caedes orta inter colonos Nucerinos Pompeianosque, gladiatorio spectaculo, quod Liuineius Regulus quem motum senatu rettuli edebat. Quippe oppidana lasciuia in uicem incessentes probra, dein saxa, postremo ferrum sumpsere, ualidiore Pompeianorum plebe, apud quos spectaculum edebatur. Ergo deportati sunt in urbem multi e Nucerinis, trunco per uulnera corpore, ac plerique liberorum aut parentum mortes deflebant. Cuius rei iudicium princeps senatui, senatus consulibus permisit. Et, rursus re ad patres relata, prohibiti publice in decem annos eius modi coetu Pompeiani, collegiaque, quae contra leges instituerant, dissoluta ; Liuineius et qui alii seditionem conciuerant exilio multati sunt.

Vocabulaire (dans l’ordre d’apparition dans le texte) :
Le choix exact du mot français, en fonction du contexte, fait partie de l’exercice de version.

edere, edo


organiser

colonus, i


paysan, colon, habitant d’une colonie

quippe


typiquement (cet adverbe porte sur oppidana)

oppidanus, a, um


provincial(e), de la province

lasciuia, ae


le laisser-aller, le relâchement

in uicem


tour à tour, à tour de rôle

incessere, o


invectiver, envahir, agresser

probrum, i


la honte, l’insulte, les outrages 

truncus, a, um


mutilé(e), meurtri(e), abimé(e)
collegium, i


l’association

seditio,  seditionis

la sédition, l’émeute, la révolte

concire, io


assembler, réunir, mettre en mouvement

multare, o


punir
qui alii                                    quelques autres qui…
N.B. Les textes latins présentés dans les outils d’évaluation ont préféré les graphies "u" et "i" aux graphies "v" et " j". Les professeurs sont invités à adapter le texte aux graphies auxquelles les élèves sont habitués.
OUTIL D’EVALUATION

LATIN
Documents pour le professeur

Famille de tâches : traduire en français contemporain correct un extrait d’auteur latin ou grec non vu. 
La version est un exercice complexe à réaliser pour les élèves. Pour le professeur, il s’agit de préciser au mieux les attendus de cet exercice afin d’une part de lui donner un supplément de sens (en le contextualisant et en l’intégrant dans un parcours plus large notamment) et d’autre part de l’évaluer de la façon la plus juste et la plus explicite. 
Globalement, on peut distinguer deux grandes conceptions de la version :
- la version dans une approche linguistique. Il s’agit dans ce cas pour l’élève de traduire en manifestant sa compréhension du système linguistique latin, dans un travail de transcodage ou de transposition morphologique en adéquation avec le système linguistique français.
- la version dans une approche interprétative. Il s’agit dans ce cas pour l’élève d’effectuer un travail de compréhension et d’appréhension du texte source latin et de le réexprimer en français de la façon la plus adéquate. 
Ces deux approches de la version sont susceptibles de permettre aux équipes pédagogiques de dessiner une  progression des apprentissages. Il faut noter qu’un même texte peut se prêter à ces deux types de traduction au travers des différents procédés (voir la rubrique « préalables à l’épreuve p. 6).

On pourrait aussi imaginer de privilégier le procédé de « calque » au 2e degré afin qu’il serve  d’entraînement  à la « traduction interprétation » qui s’exercerait prioritairement au 3e degré. 
En tout état de cause, traduire consiste bien à obtenir une équivalence entre le sens et le système linguistique de la langue source et ceux de la langue cible. Il s’agit donc pour l’élève d’établir des rapports entre un texte source et un texte cible au travers d’unités fonctionnelles qui remplissent les mêmes fonctions grammaticales dans les deux langues, et au travers d’unités sémantiques qui véhiculent le même message.
Pour de plus amples informations concernant les familles de tâches en langues anciennes, se référer au document général (cf. le lien sur la page d’accueil).
Titres : 
TACITE, Annales, XIV, 17 : Emeute à Pompéi 
Public cible : 3e degré 
Consigne : voir document pour l’élève
Texte de référence

Sub idem tempus, leui initio, atrox caedes orta inter colonos Nucerinos Pompeianosque, gladiatorio spectaculo, quod Liuineius Regulus quem motum senatu rettuli edebat. Quippe oppidana lasciuia in uicem incessentes probra, dein saxa, postremo ferrum sumpsere, ualidiore Pompeianorum plebe, apud quos spectaculum edebatur. Ergo deportati sunt in urbem multi e Nucerinis, trunco per uulnera corpore, ac plerique liberorum aut parentum mortes deflebant. Cuius rei iudicium princeps senatui, senatus consulibus permisit. Et, rursus re ad patres relata, prohibiti publice in decem annos eius modi coetu Pompeiani, collegiaque, quae contra leges instituerant, dissoluta ; Liuineius et qui alii seditionem conciuerant exilio multati sunt.

Exemple de traduction privilégiant l’approche interprétative et proche de la relation d'un fait divers 

Vers la même époque
, une broutille a dégénéré en un  massacre horrible entre les habitants de Nucérie et de Pompéi. Livinius Regulus, dont j'ai rapporté l'exclusion du Sénat
, donnait alors un spectacle de gladiateurs. La querelle a commencé par des moqueries, comme il y en a souvent entre villes de province. On en est venu aux injures, puis aux pierres, et enfin aux armes. Les gens de Pompéi, chez qui se donnait le spectacle, ont pris le dessus. De nombreux Nucériens ont été transportés chez eux affreusement mutilés. Presque tous pleuraient la mort de leurs enfants ou de leurs parents. Le Prince a confié le jugement de cette affaire au Sénat, et le Sénat aux consuls. Puis l'affaire a de nouveau été renvoyée au Sénat. Les Pompéiens se sont vus interdits officiellement pour 10 ans d'organiser ce genre de rassemblement; les associations de supporters qui s'étaient constituées illégalement ont été dissoutes. Livinius, ainsi que quelques autres instigateurs de l'émeute, ont été punis d'exil.
Préalables à l’épreuve 
1 Pour permettre aux élèves de réaliser au mieux l’épreuve

Le professeur gagnera à contextualiser la version en l'insérant dans un parcours plus large susceptible de lui donner davantage de sens. Ainsi, pour effectuer la présente épreuve, et compte tenu de la consigne, les élèves 

· auront été familiarisés à la vie et à l'œuvre de Tacite (en particulier aux Annales);

· auront été initiés aux caractéristiques génériques du fait divers;
· auront été entraînés à tirer les éléments significatifs de la fresque (cf. annexes) pour mieux appréhender le contexte de l’extrait.

2 Pour permettre au professeur d’évaluer au mieux l’épreuve

Pour évaluer au mieux la version, le professeur aura intérêt à identifier clairement les différents procédés de traduction utilisés. La traduction de tout texte fait appel à différents procédés mais elle privilégie généralement une des deux approches (linguistique ou interprétative).
Dans l’approche interprétative (cf. explication p. 4) telle que proposée dans la présente épreuve, on peut retrouver les principaux procédés de traduction suivants :

La transposition
Ce procédé entraîne un changement de catégorie grammaticale d’un mot en passant d’une langue à l’autre.

Exemple tiré du texte de Tacite  

quem motum senatu rettuli edebat: dont j’ai rapporté l’exclusion du Sénat
La modulation explicative

Ce procédé implique un changement de point de vue afin d’éviter l’emploi d’un mot ou d’une expression qui passe mal dans la langue d’arrivée. Il permet aussi de tenir compte des différences d’expression entre deux langues.
Exemple tiré du texte de Tacite

Quippe oppidana lasciuia in uicem incessentes probra : comme il y en a souvent entre villes de province.
L’étoffement

Ce procédé consiste à traduire une absence en latin par un syntagme verbal ou nominal en français. Il est souvent utile et même parfois indispensable d’ajouter une précision en traduisant afin d’obtenir le même effet que dans la langue de départ. L’étoffement permet également de parvenir à une formulation plus authentique que la simple traduction littérale.

Exemple tiré du texte de Tacite :

Leui initio, atrox caedes orta : une broutille a dégénéré en un massacre horrible

NB : Le professeur trouvera dans l’outil d’évaluation « Prêts à tout ! » (texte de Valère Maxime) des exemples de procédés de traduction utilisés dans l’approche linguistique de la version.

Modalités de passation :

-    L’élève dispose de deux heures de cours consécutives pour réaliser la traduction demandée.
· Le texte à traduire est accompagné de notes lexicales reprenant des mots qui ne figurent pas dans un vocabulaire de base ou qui ont un sens spécifique.  
-     L’élève peut disposer d’une grammaire et d’un dictionnaire latins.
Compétences, savoirs et savoir-faire évalués dans le cadre de cette épreuve :

	COMPETENCE du référentiel



	En alliant l’analyse et la synthèse, comprendre un extrait d’auteur latin et/ou grec et le traduire en français contemporain correct, en disposant des informations nécessaires et suffisantes.  L’exercice de la version rendra les élèves capables de structurer leur pensée et d’organiser leur raisonnement.


	SAVOIRS et SAVOIR-FAIRE 



	Connaissances linguistiques, lexicales, syntaxiques et morphologiques de base : 

· système flexionnel et principes de base du fonctionnement du latin ou du grec ;

· maîtrise d’un vocabulaire de base et identification de la nature des mots ;

· syntaxe des cas, accord des adjectifs et participes, valeurs des temps et des modes, syntaxe des phrases complexes : propositions compléments du verbe (CDV), propositions compléments de phrases (CP), propositions relatives ;

· principes de formation des mots latins ou grecs (préfixes, suffixes…).

Connaissances minimales indispensables de la civilisation latine ou grecque qui permettent de situer le texte dans son contexte historique, culturel et idéologique.



Critères, indicateurs et proposition de pondération
	CRITERES
	INDICATEURS
	 PONDERATION

 PROPOSEE

	Pertinence (1)
	
	

	Cohérence

	Les différentes unités de sens sont exprimées correctement
	/24

	Qualité de la langue

	· La langue utilisée est adaptée à la relation d'un fait divers (phrases courtes, utilisation adéquate des temps verbaux, vocabulaire actuel et adapté au contexte de l'émeute évoquée)
· Les normes linguistiques sont respectées (orthographe, syntaxe, grammaire, ponctuation)
	/8
/8

	Total

	
	/40


(1) La pertinence se définit ici comme une équivalence entre le sens et le système linguistique de la langue source et ceux de la langue cible. La vérification de ce critère de pertinence s’effectue par le biais des autres critères et des indicateurs qui le concrétisent.

Construire des épreuves d’évaluations similaires appartenant à la même famille de tâches
· L’auteur ou le thème : l’extrait proposé fait partie d’une œuvre ou d’un ensemble d’œuvres dont on a étudié des extraits au cours, ou reprend un thème analysé en classe pour y apporter un regard nouveau ;
· Le genre littéraire : l’extrait proposé relève d’un genre connu des élèves ; un texte historique ne fait pas partie d’une famille de situations basée sur des textes philosophiques, un texte poétique ne présente pas les mêmes caractéristiques qu’un texte argumentatif, un extrait d’une pièce de théâtre ne présente pas le même style qu’une épopée ;
· La longueur et la complexité de l’extrait : l’élève doit avoir eu la possibilité de s’exercer en évaluation formative sur un texte de longueur et de complexité analogues à celui qui lui est proposé en évaluation certificative 
 ;
· La tâche demandée : il s’agit d’une véritable traduction et l’élève doit avoir eu l’occasion de s’exercer exactement à cette activité ; il peut y avoir été préparé par des exercices plus ciblés, plus ponctuels, par un travail de comparaison de diverses traductions, mais ces exercices ne peuvent jamais remplacer un véritable travail de traduction, qui doit avoir eu lieu en phase d’apprentissage et d’évaluation formative avant d’être évalué de manière certificative.
L’objectif principal du travail de version ne doit pas être perdu de vue : comprendre et exprimer dans un texte français correct, la pensée d’un auteur latin ou grec. 

Pour que les élèves puissent traduire un extrait significatif et producteur de sens, il est intéressant d’équiper la version avec un minimum de vocabulaire. Il appartient à chaque professeur, en fonction des outils utilisés dans son école et selon les formes lexicales connues par l’ensemble des élèves, de juger, le plus judicieusement possible, quel vocabulaire sera utile à la version. Il ne faut pas hésiter à préciser aux élèves quelques mots supplémentaires, si ceux-ci leur permettent de traduire un extrait plus intéressant et plus riche.

De même, une contextualisation des textes est nécessaire, surtout dans le cas de récits merveilleux ou teintés de fantastique. Le mot de présentation situe le style et le contexte et permet d’entrer dans la logique du texte.

ANNEXES 

 I Pour contextualiser le texte de Tacite : l'article de Valérie HUET et la fresque de Pompéi
Pour contextualiser l'exercice de version portant sur le texte de Tacite proposé dans le présent outil, le professeur se référera utilement à l'article de Valérie HUET, dont l'artefact est reproduit ci-dessous.
Sous le règne de Néron, en 59 apr. J.-C., un spectacle de gladiateurs à Pompéi dégénéra en rixe entre les spectateurs, les Pompéiens et les habitants d’une colonie voisine : Nucérie; ces derniers furent massacrés. De cet événement a priori peu glorieux, nous possédons deux témoignages : un récit de Tacite (Ann. XIV, 17) et une fresque de Pompéi provenant de la paroi du péristyle d’une maison pompéienne modeste (I, 3,23) et conservée actuellement au Musée Archéologique National de Naples (inv. 112222). Que se cache-t-il derrière ce récit et cette image ? Quel propriétaire pouvait commander une telle décoration ? Une synthèse de diverses théories ainsi qu’une analyse des documents sont proposées. Un parallèle anachronique avec une rixe de «hooligans » hollandais permet de donner un nouvel éclairage au texte, mais aussi au contexte de la fresque: plutôt que de voir la maison d’un gladiateur, ne serait-il pas plus cohérent d’imaginer une sorte de « hooligan » comme propriétaire, c’est-à-dire un homme tirant gloire et fierté de sa participation à une violence illégitime ?
Référence complète de l'article: Valérie HUET, La représentation de la rixe de l’amphithéâtre de Pompéi : une préfiguration de l’hooliganisme ? in Société française d’histoire urbaine/ Histoire urbaine 2004/2-n° 10 pp. 89-112.

Cet article est aussi accessible en ligne à l'adresse suivante: http://www.cairn.info/revue-histoire-urbaine-2004-2-page-89.htm . Il est illustré notamment par une reproduction de la fresque de Pompéi représentant l’événement relaté.
Signalons aussi un article du Soir relatant des violences en Egypte qui pourrait être utilement mis en parallèle avec « l’émeute de Pompéi » : http://www.lesoir.be/sports/football/2012-02-01/73-morts-dans-des-violences-apres-un-match-de-foot-en-egypte-894425.php


II Pour rédiger la traduction en fonction de la consigne : caractéristiques du reportage écrit d'un fait divers

On peut parler de reportage chaque fois que  le journaliste rapporte ce qu’il a vu, lu ou entendu. Le lecteur prend alors contact avec l’information via le vécu du journaliste. Le style des reportages est souvent très vivant. Le ton, la langue laissent parfois transpirer la perception propre du journaliste.
L'objectif d'un reportage écrit est de faire connaître des informations collectées en un ou des endroits, tout en recréant l’atmosphère qui y régnait. (…) Un reportage est un article qui donne à voir, entendre, sentir et ressentir ce que le journaliste a vu, entendu, senti ou ressenti lui-même.

Un reportage doit répondre aux questions suivantes:Qui ? Quoi ? Quand ? Où ? Pourquoi ? Comment ?

http://presse.cyberscol.qc.ca/ijp/observer/genres/genres.html
















� Vers la même époque…que les faits relatés précédemment par Tacite, soit en 59.


� Cette précision sous-entend que Livinius Regulus n'avait plus le droit d'organiser des jeux.


� Il serait inadéquat de profiter d’une session d’examens pour proposer pour la première fois un texte d’une longueur de cent vingt mots si l’on n’a jamais demandé à l’élève d’en traduire plus de soixante, cas qui se présente régulièrement lorsque l’horaire ne prévoit pas deux heures d’affilée.  Que faire face à cette situation, fréquente dans nos écoles ?  Au troisième degré en tout cas, il est intéressant de demander dans la répartition des heures de cours un groupe de deux heures ; si l’école n’a pas la possibilité de l’accorder, il faudrait alors organiser, une fois ou l’autre, une mise en situation dans les mêmes conditions que celles qui seront imposées lors de l’évaluation certificative, en fin de cycle : arrangement avec un collègue, proposition de travail à domicile, sur un texte de même longueur et dans le même laps de temps que celui qui sera proposé… Puisqu’il s’agit là d’évaluation formative, l’élève a tout intérêt à respecter les conditions qui seront celles dans lesquelles il devra travailler lorsque l’évaluation sera certificative. 
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